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He hears

Scratchings of voice

 

A voice

A sound

A whisper

 

Friedrich Jürgenson —

 

Tall, gaunt man

Silver hair

 

Born in Odessa

1903

 

Lives in Sweden now

 

Painter

Archeologist

 

Former opera singer

 

Traces

 

Scratchings of voice

 

On his tape recorder

 

1957

At his summer cottage

 

Always interested

In the human voice

 

Opera

Bird song

 

Knows ten languages

 

Traces

 

Scratchings of voice

 

Damages his vocal cords

Gives up singing

 

Concentrate

Entirely on painting

 

Moves to Sweden

During the War

 

Landscapes, still lifes

 

Portraits of

Wealthy Swedes

 

City of Stockholm

 

Visits Pompeii

 

Wants better access

To buried city

 

Shows his paintings

To the Vatican

 

Recognize his talent

 

Ask him to paint

And catalogue their archeological works

 

Buried beneath

The holy city

 

He hears

Scratchings of voice

 

A voice

A sound

A whisper

 

Tall, gaunt man

Silver hair

 

Wanders the ruins

With his easel

 

Pompeii

 

The Amphitheatre

 

Temple of Vespasian

 

Air scented

With perfume

Of rosemary

Rock roses

Sweet yellow broom

 

Streaks of

Bright, red poppies

 

Green and white marble

 

Ionic columns

 

Wanders the ruins

 

Always interested

In the human voice

 

Pope Pius XII

Sees the results of 4 months’ work

 

Asks Friedrich

To paint a portrait of him

 

Paints 3 more

 

Granted full access

To Pompeii

 

Returns there

Many times to paint

 

Wanders the ruins

With his easel

 

The Temple of Apollo

Slight angle

To the axis

Of the Forum

 

Pedestals of the statues

Still remain

 

Where originals placed

In the front of the colonnade

 

But the statues

Long since gone

 

Gone

 

He hears

Scratchings of voice

 

Buys a tape recorder

To record his singing

 

Starts to notice

Some strange phenomenon

 

Inexplicable fade-ins

And fade-outs on the tape

 

Abstract visions

Telepathic messages

 

Produced by

 

His highly developed

 

Aural and visual senses

 

Sits by dining room table

Clearly awake

And relaxed

 

Senses that

Something is going to happen

 

Inner calmness

 

Long sentences

In English

 

Appear in his consciousness

 

Long, phonetic sentences

 

Words

 

Not correct English

 

But in a disfigured

Almost alphabetical way

 

Completely deformed

 

He does not hear a voice

 

A sound

Or a whisper

 

It is all so soundless

 

So soundless

 

Tall, gaunt man

Silver hair

Wanders the ruins

With his easel

 

It is all so soundless

 

Senses that

Something is going to happen

 

Spring

 

His wife and he

Go to the country house

 

Sunny and warm

Garden blossoms

 

Fragrant smells

 

Loves the bird songs

 

Wants to record them

 

Secluded location

 

The big garden

Somewhat going to seed

 

Closely borders forest

With a lake

 

An abundance

And variety of birds

Goes to attic

 

Places tape recorder

And microphone

 

By open window

 

Sees a chaffinch

On a branch nearby

 

Turns on recorder

 

Checks it

After tape runs five minutes

 

Senses that

Something is going to happen

 

What he hears

Is very strange

 

Roaring or hissing

Static sounds

 

Like a shower

Hissing

 

Can hear the bird

But sounds far away

 

Is the tape defective?

 

Number of nights later

 

A new tape

Already dark outside

Half-moon

 

Shines through window

At an angle

 

Tape recorder on

 

Very interested

In this static

 

This hissing

 

Observes small

Control lamp on recorder

 

Flickers orange red

 

Indicates

Electromagnetic impulses

 

Being received

 

Hears nothing though

 

Dark and quiet

In the room

 

Dark and quiet

Sips of

Soderblandning tea

 

Starts to become sleepy

 

Nodding off

Awakens

 

Something is going to happen

 

Control lamp

 

Starts to flash

And twitch

 

Goes out completely

 

Starts to flicker again

 

Something coming on the tape

That one should be able to hear

 

Flashing stops

 

Replays the tape

 

His highly trained ear

 

Little that he can

Clearly perceive

 

Hissing

 

One hour

Of concentrated listening

 

Getting used

To the disturbing noises

 

He hears

Scratchings of voice

 

A voice

A sound

A whisper

 

Traces

 

Pleasant male voice

 

Starts to emerge

From chaos of sound

 

Emerge

 

English

With deep conviction

 

Unusual intonation

 

Something inaudible

 

Then a German voice

Without an accent

 

Sentence comes through

 

Ungrammatical

 

Voice says

 

TSAR REGION WE MUST

SPRINGTIME SPEAK ABOUT

 

Tsar region?

 

Another voice

 

FRIEDRICH

YOU ARE BEING OBSERVED!

 

FRIEDRICH

 

The voice calls out

 

WHEN YOU TRANSLATE

AND INTERPRET THE GERMAN

DURING THE DAY

 

TRY TO SOLVE THE TRUTH

 

EVERY EVENING

 

WITH THE SHIPS

 

Hissing sounds

 

In audible

 

THE SHIPS IN THE DARK



  

Bruissements


une traduction française de

Jean-Yves Cotté



 

 

 

Il entend

Bruissements de voix

 

Une voix

Un son

Un murmure

 

Friedrich Jürgenson

 

Grand, émacié

Chevelure argentée

 

Né à Odessa

1903

 

Vit en Suède désormais

 

Peintre

Archéologue

 

Ancien chanteur d’opéra

 

Traces

 

Bruissements de voix

 

Sur son magnétophone

 

1957

Dans son chalet d’été

 

S’intéresse toujours

À la voix humaine

 

Opéra

Chant d’oiseau

 

Parle dix langues

 

Traces

 

Bruissements de voix

 

Endommage ses cordes vocales

Renonce à chanter

 

Se consacrer

Entièrement à la peinture

 

S’installe en Suède

Pendant la guerre

 

Paysages, natures mortes

 

Portraits de

Riches Suédois

 

Ville de Stockholm

 

Visite Pompéi

 

Veut accéder plus facilement

À la ville ensevelie

 

Montre ses toiles

Au Vatican

 

Son talent reconnu

 

Sollicité pour peindre

Et répertorier les œuvres archéologiques

 

Enterrées sous

La ville sainte

 

Il entend

Bruissements de voix

 

Une voix

Un son

Un murmure

 

Grand, émacié

Chevelure argentée

 

Déambule dans les ruines

Avec son chevalet

 

Pompéi

 

L’amphithéâtre

 

Temple de Vespasien

 

Air parfumé

De senteurs

De romarin

Hélianthèmes

Genêts jaune acidulé

 

Veines de

Coquelicots rouge vif

 

Marbre vert et blanc

 

Colonnes ioniques

 

Déambule dans les ruines

 

S’intéresse toujours

À la voix humaine

 

Le pape Pie XII

Voit le résultat de 4 mois de travail

 

Demande à Friedrich

De peindre son portrait

 

En peint trois de plus

 

Libre accès accordé

À Pompéi

 

Y retourne

Plusieurs fois pour peindre

 

Déambule dans les ruines

Avec son chevalet

 

Le temple d’Apollon

Légèrement incliné

Par rapport à l’axe

Du forum

 

Socles des statues

Toujours en place

 

Où les originaux se dressaient

Devant la colonnade

 

Mais les statues

Depuis longtemps disparues

 

Disparues

 

Il entend

Bruissements de voix

 

Achète un magnétophone

Pour enregistrer son chant

 

Commence à percevoir

D’étranges phénomènes

 

Inexplicables surimpressions

Et fondus sur la bande

 

Visions abstraites

Messages télépathiques

 

Produits par

 

Ses sens auditif et visuel

 

Hautement développés

 

Assis à la table de la salle à manger

Parfaitement éveillé

Et détendu

 

Sent que

Quelque chose va se passer

 

Calme intérieur

 

Longues phrases

En anglais

 

Naissent dans son esprit

 

Longues phrases phonétiques

 

Mots

 

Anglais incorrect

 

Mais d’une façon dénaturée

Presque lexicale

 

Complètement déformée

 

Il n’entend pas de voix

 

De son

Ou de murmure

 

Tout est si silencieux

 

Si silencieux

 

Grand, émacié

Chevelure argentée

Déambule dans les ruines

Avec son chevalet

 

Tout est si silencieux

 

Sent que

Quelque chose va se passer

 

Printemps

 

Sa femme et lui

Partent à la campagne

 

Soleil et douceur

Jardin en fleurs

 

Odeurs parfumées

 

Aime les chants des oiseaux

 

Veut les enregistrer

 

Lieu retiré

 

Le grand jardin

Quelque peu en friche

 

À l’orée de la forêt

Avec un lac

 

Une profusion

Et une variété d’oiseaux

Monte au grenier

 

Installe magnétophone

Et microphone

 

Devant fenêtre ouverte

 

Voit un pinson

Sur une branche tout près

 

Allume appareil

 

Le vérifie

Au bout de cinq minutes

 

Sent que

Quelque chose va se passer

 

Ce qu’il entend

Est très étrange

 

Vrombissement ou sifflement

Bruits parasites

 

Comme de l’eau qui coule

Sifflement

 

Entend l’oiseau

Mais l’entend mal

 

La bande est-elle défectueuse ?

 

Quelques nuits plus tard

 

Une nouvelle bande

Déjà sombre dehors

Quartier de lune

 

Brille par la fenêtre

De biais

 

Magnétophone allumé

 

Très intéressé

Par ces parasites

 

Ce sifflement

 

Observe petit

Voyant lumineux sur magnétophone

 

Vacille rouge orangé

 

Indique

Impulsions électromagnétiques

 

En cours de réception

 

N’entend rien pourtant

 

Sombre et silencieux

Dans la pièce

 

Sombre et silencieux

Gorgées de

Thé Söderblandning

 

Commence à somnoler

 

S’assoupit

Se réveille

 

Quelque chose va se passer

 

Voyant lumineux

 

Commence à clignoter

Et à trembloter

 

S’éteint complètement

 

Recommence à vaciller

 

Quelque chose sur la bande

Qu’on devrait pouvoir entendre

 

Clignotement s’arrête

 

Repasse la bande

 

Son oreille très exercée

 

Pas grand-chose qu’il peut

Percevoir distinctement

 

Sifflement

 

Une heure

D’écoute attentive

 

S’habitue

Aux bruits parasites

 

Il entend

Bruissements de voix

 

Une voix

Un son

Un murmure

 

Traces

 

Voix d’homme agréable

 

Émerge peu à peu

Du chaos des sons

 

Émerger

 

Anglais

Avec force conviction

 

Intonation insolite

 

Quelque chose d’inaudible

 

Puis de l’allemand

Sans accent

 

Phrase surgit

 

Agrammaticale

 

Voix dit

 

RÉGION TSAR IL FAUT

DU PRINTEMPS PARLER

 

Région tsar ?

 

Une autre voix

 

FRIEDRICH

ON TE SURVEILLE !

 

FRIEDRICH

 

La voix crie

 

QUAND TU TRADUIS

ET INTERPRÈTES L’ALLEMAND

DANS LA JOURNÉE

 

ESSAIE DE DÉVOILER LA VÉRITÉ

 

TOUS LES SOIRS

 

AVEC LES BATEAUX

 

Sifflements

 

Trop faibles

 

LES BATEAUX DANS LE NOIR

 

Sifflements

 

Bruissements de voix

 

Une voix

Un son

Un murmure

 

FRIEDRICH

ON TE SURVEILLE

 

LES BATEAUX DANS LE NOIR

 

****



 



 

[1] Registered Physician Assistant, Master of Science

 

[2] Marque d’une poupée que l’on donne aux enfants sourds pour qu’ils apprennent à signer.

 

[3] Sound Forge (ou Sony Sound Forge) est une suite logicielle de montage son produite par Sony Creative Software.

 




 

 

 

  L’édition originale de ce poème épique a été publié par :



Leaky Boot Press

en 2015.



L’éditeur et le traducteur tiennent tout particulièrement à remercier Leaky Boot Press, de nous avoir autorisé à reproduire l’édition originale et ainsi te proposer, ô lecteur, cette édition bilingue.


 

 

  Matt Bialer

  Agent littéraire reconnu dans le champ SF & fantasy (il gère notamment les intérêts de Tad Williams et Patrick Rothfuss, au sein de Greenburger Associates), il est également réputé en tant que photographe (les albums « More Than You Know » en 2011 ou « A Moment’s Notice » en 2016, par exemple) et en tant qu’aquarelliste (l’album « Shadowbrook » en 2012), c'est avec un grand bonheur que nous accueillons pour la première fois en traduction française et en bilingue l'auteur Matt Bialer.
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  Jean-Yves Cotté

  Après des études de littérature britannique et américaine, et un parcours sinueux qui l’a amené à enseigner l’anglais en lycée professionnel pendant une dizaine d’années, Jean-Yves Cotté a choisi de se consacrer à la traduction. Désormais, s’il traduit de temps à autre des catalogues d’exposition et des livres d’art, il collabore uniquement avec Gwen Catalá qui lui a permis d’aborder plus sérieusement la littérature anglophone sous toute ses formes et en édition bilingue. Il a ainsi choisi de traduire de grands auteurs classiques (Virginia Woolf, Jane Austen, Joseph Conrad et James Joyce), mais aussi des romanciers et poètes contemporains, tous genres confondus, avec lesquels il entretient une réelle connivence, tels Justin Grimbol, Chris Kelso, Matt Bialer ou encore Djelloul Marbrook, pour e citer qu’eux. Pour avoir une idée de son travail publié chez Gwen Catalá Editeur, allez donc faire un petit tour sur son site.


 

 

 

  Première mise en ligne le dimanche 24 décembre 2018.

  Fabriqué avec passion et un grain de folie sous le soleil bleu azur d'Asie.
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ISBN : 978-2-37641-994-5

  © Matt Bialer, Jean-Yves Cotté &

Gwen Catalá Éditeur

OEBPS/Images/9782376410942.jpg
—

un poe¢me épique de
Matt Bialer

~ traduit par
Yves Cotté

BILINGUEANGLAISFRANCAIS

GWENCATALAED.

remueuaadslittéraires






OEBPS/Audio/ghosts_lp.mp3
9.874286



OEBPS/Fonts/Futures-Regular.OTF


OEBPS/Images/apple-icon-144x144.png






OEBPS/Images/cotte-rond.png









OEBPS/Audio/Insomnia.m4a
Insomnia (2013)

Distorted Room

2013

https://www.youtube.com/watch?v=8VCKeuu8j_U



OEBPS/Fonts/OstrichSansRounded-Medium.otf



